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VY cTaTTi pO3risAAAl0ThCs yCTalleHi 3BOPOTH 3 KOMIIOHEHTOM ‘1a’, ceMaHTHKa TaKMX 3BOPOTIB pi3HOMaHiTHa. BoHu
LIMPOKO 3aCTOCOBYIOTBCSI JUIS OIKCY 30BHINIHOCTI JIIOAWHM, 11 3BHYOK, (I3MYHMX 1 MOPAIBHHX SKOCTEH;
HaIllOHAIBHUX OOpPSAMiB 1 3BMYAiB, IO CKJIANKCS MPOTATOM CTONITh, @ TAKOXX XapaKTEPHCTHUKU COI[ialbHOTO
po3mapyBaHHA (PpaHIy3bKOTO CycIiibecTBa. @pa3eosoriuHi 3BOPOTH TaKOi CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOI MO
BiIOOpakaroTh TiCHUH 3B 30K IyXOBHOI 1 MaTepiadbHOI KyJIBTYPHU Ta UTIOCTPYIOTH XapaKTep 00pa3HOTO MHUCICHHS

(dpaHIy3iB.
Knrouogi crosa: mosna kapmuna céimy, KoHyenm, gpazema, anmponoyeHmpuyHa napaouema, memagpopa.
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A human is a creator of material and spiritual culture, between which there is no impassable boundaries. This is the
reason why the names of material objects, in particular food, can be used to describe the appearance of man,
characterize the world of his spiritual values, the sphere of intellect, material wealth, etc. It is exactly the
phraseological nomination, which fully and comprehensively conveys the naive vision of man in the linguistic
picture of the world. The phrases with the component ‘food' reflect the experience of the people, his perception of
the world, the attitude towards others. Therefore, they are one of the means of a comprehensive image of a person in
the French linguistic picture of the world.

Such idioms depict the physical portrait of a person, characterizing his head, face, figure, at the same time one can
mention the funny features (chauve comme un oeuf, saucisson a pattes).

Among the idioms, which are used to describe the moral qualities, idioms of negative qualities predominate, among
which ones special place is given to scorn, trickery, corruption, falsehood. Some moral qualities have symbolic
personification: corruption — un pot-de-vin, vengeance - féve, vulgarity — miel and so on. Such substantive
components of idioms indicate a luxurious life, like legoume ‘vegetable’, pdte ‘dough’, caviar ‘black caviar’. The
following components of phraseologisms indicate the poverty, like panade ‘bread soup’, carotte ‘carrot’, hareng
‘herring’. Some ironic folk names of products point out the state of a poor people /’asperge des pauvres ‘onion, is
asparagus for the poor people’, truffes des pauvres ‘chestnuts’.

The life of the French beggars reflect the following proverbs: Les mains noires font manger le pain blanc Black
hands get white bread; Tout pain that saint a qui a faim Every hunger suggest every bread holy. Frenchmen compare
quiet and gentle man with the butter homme de beurre — soft, gentle, unpardonable man. Yielding people are
compared with honey coulant comme du miel, an angry bile character is compared with vinegar — n étre que fiel et
vinaigre.

Intellectual qualities of person are showed in opposing intelligence — stupidity. One of the manifestations of
intelligence is wit. Frenchmen can say about a wise person: ¢ est and grenier a sel is an inexhaustible wise (literally:
it is a salt loft). According to phraseology a stupid man can have yogurt instead of brain in his head avoir du yaourt
dans la téte: il a du yaourt dans la téte. Frenchmen also see a stupid men as a sausage, sausages with telbugs —
grande saucisse (peau de saucisse), créme d’andouille silly thing, idiot.

Subjective phrase vieille noix is a fool, based on metaphorical use of the component noix — nut, which resembles the
head of a person, and with its hardness — his mind abilities. Cultural and national connotation of the analyzed
phrases is manifested in the original metaphors (rouler gn dans la farine) wrap up someone in dough, (figure de
fromage) a vile face, an unpleasant person, compared with cheese. It is a use of metaphorical use of the
denominations of dishes and products allows you to recreate a portrait of a Frenchman in a native linguistic picture
of the world.
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The modern anthropocentric picture of the world that has been created for a long time reflects the interpenetration of

the lexical-phraseological composition, and thus, idioms, that depict physical, moral, intellectual and social portraits

of man in the French linguistic picture of the world, point to a close relationship of the spiritual and material culture.
Key words: linguistic picture of the world, concept, idiom, anthropocentrism (anthropocentric paradigm), metaphor
MoBHa KapTuUHa CBITy, SK BIOMO, Ma€ AaHTPOIOLEHTPUYHMU Xapakrep. JlronmmHa — TBOpEUb
MaTepiaibHOi 1 TyXOBHOI KYJIBTYpH, MK SIKUMH HeMae HernpoxinHoi mexi. Ha3Bu marepiambHuX
MpeIMETiB, 30KpeMa NPOAYKTIB XapuyBaHHs, MOKYTh BXKHBATHCh JIJIS1 ONKUCY 30BHIIIHOCTI JTIOAUHH,
XapaKTepU3yBaTu CBIT ii TyXOBHUX I[IHHOCTEH, cepy IHTENeKTy, MaTepiaibHi cratku Tomo. Came
(dpazeosoriyHa HOMiHAaIlls HAHOLITBII TTOBHO 1 BCEOIYHO Tepeaac HaiBHE OaUYeHHs JIFOAMHHU Y MOBHIM
KapTuHi CBITY. CBO€I0 CEMaHTHKOIO (ppa3eosoriuHi OJMHHMII CIPSIMOBaHI Ha XapaKTEPUCTUKY
JIOMWHM, 11 JISUTBHOCTI, OTOYYHOYOro ii CBITY. Dka € HeBiI €MHOIO CKJIAIO0BOIO JIFOACHKOL
KUTTEMIsIbHOCTI. Dpa3zeMu 3 KOMIIOHEHTOM ‘Dka’ BigOWBAIOTh JIOCBiA HApoOdy, WOro
CBITOCIIPUIHSATTS, CTaBJIECHHS 10 OTOYCHHS, BOHU (DIKCYIOTh IEBHI Hapajiesi, ysSBICHHS, OIIHKH,
CTEPEOTHIH, JEsIKI MPIOPUTETH, MOB’sI3aH1 3 MPOAYKTAMH XapuyyBaHHs 1 cTpaBaMu. HaiBHa kapTuHa
CBITYy, IO CKJIAJlacs MPOTATOM CTONITh, BiOOpakae CBITOTUISIA Ta CBITOCHPUUHSATTS Hapony,
BiJI3epKATIOE HOTO HAIIOHAIbHY CBOEPIIHICTh, MEHTAJIBHICTb.

Merta crarTi — pO3MVISHYTH BTOPUHHE BXKUBaHHS y (pa3eosoriyHiii HOMiHalii Ha3B MPOIYKTIB
Xap4yBaHHS, CTPaB SIK KOMIIOHEHTIB JUISl OTIMCY 30BHINTHOCTI, MOPAJILHUX SIKOCTEH 1 pUC XapakTepy,
PO3YMOBHX 3110HOCTEH, CTaTKIB JTIOAMHU Y (PpaHIy3bKiii MOBHIH KapTHHI CBITY.

®pazeonoriyHa HOMiHAIliS BUCTYyMAa€e y (hpaHIy3bKid MOBI SK OJIMH 13 MOLIUPEHUX 3aCO0IB OMUCY
30BHIIIHOCTI JIFOAIMHU, XapaKTEPUCTHKH 11 MOPAITBHUX SIKOCTEH, PO3YMOBHUX 3/110HOCTEH, eMOLIHHIX
CTaHIB TOIIO. YCi Il XapaKTEPUCTUKH MPOSBIIAIOTHCS K Yy CTATHUIll, Tak 1 B quHamili. Tomy cepen
CTPYKTYpHO-TpaMaTHYHHUX Mojenel (pasem i3 KOMIOHEHTOM ‘Dka’ MpeACTaBJeHi sIK CyOCTaHTUBHI
(tout miel, tout sucre), Tak i miecmiBui (tirer une carotte a gn), 3a 3Ha4YHOI MMepeBard OCTAHHIX.
Criliki 3BOPOTH PO3PI3HAIOTHECSA EKCIPECIEI0, OIIHHICTIO CBOIM CTHJIICTUYHHUM 3a0apBJICHHSM:
MopsA 13 HEUTpaIbHUMHU Cepell HUX € PO3MOBHI (ppa3zeosioriaMu; aproTuyHi, rpy0o-TPOCTOPIUHI
nepeOyBalOTh 32 MEXKEI0 JITepaTypHOro BXKUBaHHA. KynbTypHo-HalioHanmbHa —crenugika
(dbpa3eooriyHuX HOMIHAIH, IO PO3MISAAIOTHCS, MPOSBISIETHCS JOCUTH ITMPOKO B iX OILIHHOCTI,
sKa MOXE BapilOBaTUCS BiJ PI3KO HETaTUBHOI N0 TOMIpHOI, B o0Opa3HocTi (Meradopax,
MOPIBHSAHHAX, 1HIIMX TPOIAax), B OCOOJUBUX CTPYKTYpHO-TpaMaTHUHUX Mojensx. Ppazeonoriuxi
3BOPOTH 3 PI3KO HETATHUBHOIO OLIHHICTIO BUPAXarOTh 3HAYHY 1IHTEHCU(IKaLlIIO MPOSIBY AKOCTEH, pUC
XapakTepy, €MOLIWHUX CTaHiB TOIIO; L€ NPOSBIAETHCI B OCOOIMBIM CTPYKTYpi, CBO€pinHIN
CUHTAKCUYHINA (QyHKIII, y NIJBUIIEHIH 00pa3HOCTI TOILIO.

Sk 3a3nauae O. JI. AnpecsH, KoXHa NpUpOAHAa MOBa BiJoOpaXkae MEBHUH CNOCIO CIpUHHATTS U
oprasizaiiii, TOOTO KOHIIeNTyami3allii, CBiTy... BracTuBuii MOBi croci0 KOHIeNTyani3alii JIHCHOCTI
(mornA Ha CBIT) YaCTKOBO YHIBEpCaJIbHHI, MOYACTH HALlIOHAJIBHO CHEUM(IUHUHN, 3 1HIIOTO OOKY,
BiH “HAiBHMI~ y TOMY CeHCi, 0 B 0araTboX ICTOTHHX JETajsX BiJPI3HSETHCS BiJ HAyKOBOI
KapTuHM cBiTY. [Ipu 11bOMy HaiBHI ySBJIEHHS aX HISIK HE € IPUMITUBHUMHU. Y 0ararbox BHIIaJIKax
BOHM HE MEHII CKJIaJIHI 1 LIKaBi, HK HAayKoBi. Taki, HapuKyaJ, HAiBHI yABJIECHHs PO BHYTPIIIHIN
CBIT JIFOJAMHHU B1100pakatoTh JAOCBIJ IHTPOCHEKIIT COTEHb MTOKOJIIHb MIPOTATOM 0ararboX TUCAYOIITh
1 3/1aTHI CITY)KUTH HAJIIHUM MTPOBITHUKOM Yy 1ie# cBit [ 1, c. 38-39].

®iznunmii noprpert Jroaunu. [lepenycim (paHily3u 3BepTalOTh yBary Ha o0OIHYYsl JTFOAMHU. SIKIIO0
BOHO Mae (opmy 3100HOT Oynouku, To y moauau une dréle de brioche — xymenna, HenmosnaaHa
nmuka [OPDC, c. 172]. I3 cupom moB’si3yeThcs ysBIEHHsS Npo HenpueMHy dizioHomiro: figure de
fromage — mepsenna mopaa [TLF]. BpaxeHnHs npo po30uTe OOIUYYS MepenaroTh KOMITOHEHTH-
meradopu la marmelade i la confiture: figure en marmelade — poskamene o0auyus [OPDOC,
c. 662], nez en confiture — poskpamennii Hic [OPDC, c. 257]. Yepes te, mo iMenuuk le son
No3Havae y QpaHily3bKiii MOBI He TUIBKH BHCIBKH, ane i BecHsHkH, PO boule de son — maiikoBwuii
xJ110 B apMii, 1110 BUIIKABCS 3 BUCIBKAMH, METAQPOPUYHO IMEHYE TaKOX BECHSIHKYBATY (i310HOMIiIO
[OPDC, c. 158]. 3mopuikyBare o0nuyus y QpaHIy3bKiii MOBI yIOIIOHIOETECS TIEYCHOMY SOJTYKY:
(ridé comme) une pomme cuite — (momopienuii sK) neueHe s0ayKo [OPDC, c. 864]. Pizko
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HEraTHUBHY OLIIHHICTH Mae (pa3eooriyHa HOMIHAILiS, IO TIOPIBHIOE JIOJCHKE OOIHYYS 31 CBUHIYUM
canom, siiiriem face de lard, d’eeuf — nuka, mep3enna poska, morsopa [DEL, ¢. 466].

XapakTepu3yloud TOJIOBY 3 OOKy 30BHIIIHOCTI, (paHIly3u 3BEpTAIOTh IEpeaycCiM yBary Ha
BizicyTHicTh Bojoccs. DO avoir le coco déplumé — Oyru nucum, miimuBum [OPDC, c. 237]
MICTHTH J1B1 MeTadopu 3 Taimy3i (opu Ta GayHu: COCO — KOKOCOBUH TOPiX, AKUH Haraaye rojoBy 3a
cBoero (hopmoro, Ta déplumé — BTpaueHe BOJIOCCS 31CTABISIETHCS 3 OOIIMITAHUM TTip’siM nitaxa. Jluca
roJIoBa Y0JIOBiKa Haraaye 3a popMotro siiile, 3BiJICH BUHUKIIO CTiiiKe crioydeHHs chauve comme un
euf — mucuii sk siine [OPOC, c. 213]. Meradopuuny ¢pazemy poivre et sel — ‘i3 cuBuHO©’
mo0yJ0BaHO Ha MOPIBHIHHI 13 CYMIIIIIIIO YOpHOTO Mepiis Ta 6ioi comi [OPDC, c. 862].

3HaYHy yBary Tako)X 3BEPTAIOTh (paHIly3W Ha MOCTaTh JIOJAWHU. YKpail HEraTHBHO OI[IHIOETHCS
HUMH CTaTypa JIFOJMHHM, 110 30BHI Harajaye 4dotupu surs: étre fait comme quatre eeufs — Oytu
norado ckiageHum [OPDOC, c. 460]. 3aiiBa Bara He HIHYETHCS aHi B 4osioBika gros lard — toscTyH,
aHi B *iHKH — Viande de seconde catégorie — muIIHOTLIA JKiHKa, TOCITIBHO ‘M’SICO APYroi KaTeropii,
apyroro copry’ [OPDPC, c. 1090]. ITyxka aroauna, ‘xomozeis’ gros plein de soupe [DEL, c. 732]
TEX OIIHIOETHhCSI HeraTuBHO. HaOupatu 3aiiBy Bary Bij HepoOCTBa — 1€ JOCTIBHO ‘pOOUTH cayo’
faire du lard [®P®C, c. 604]. BianoBigHo ycramenuii 3Bopot perdre son lard posm. o3nadae
‘cxyanyTtH, 3MeHIHTH Kupy [PPDC, c. 604]. OrpsagHicTh JTIOAMHA OCOOIHMBO ITiIKPECITIOETHCS
ticauMm oxsrom: étre ficelé [se ficeler] comme un saucisson — OyTu 3aTATHYTHM y HAATO TiCHY
cykHto, TicHuéi omar [DPPDC, c.958]. Kosbacku Ha HiDKKax Saucisson a pattes — tax
MPEJICTABISETHCS TOBCTa KOPOTKOHOTA JItOHA, KOpoTyH [DEL, c. 715]; my31ue ysBiIsieThcsl HOCISIM
(bpaHiry3pK0i MOBH HIYXJISAKOIO Ui cOCHCOK: tiroir a saucisse — uepepue [TLF], sitiem: eeuf
colonial —my3me, yepesiie (HAC/IIOK HAAMIPHOCTI B TKI Ta MATBI MMiJ] Yac mepeOyBaHHS y KOJIOHISX
[DEL, c. 560]. Banmoro crarypu ¢paHily3u BBaXXarOTh 1 BIABUCIUH 3a]1, AKUIl Harajaye Kparii Maca,
fesses en goutte d’huile [DEL, c. 355].

3 iHmoro 0oOKy, HOCIi MOBU 3aBAlOTh KPHUTHIN 1 HNPOTHIICKHY KpalHICTb, KOJHM JIIOJUHA CTa€
muctpodikom: elle a plus de réjouissance que de viande — y Heil Tinbku miKipa Ta KicTku [DPDC,
c. 921] (réjouissance — ‘moBaxok KicTok 10 M’sica’). Hanro xyay moauny GpaHIily3d HOPiBHIOIOTh
i3 ocestemieM: SeC comme un hareng (saur) — xyauii sik Tpicka, Sk BoOJIa, 1miKipa Ta kictku [OPDC,
c. 547]. V posmosHiii MmoBi ®O 3 kommonentom eUf ‘sitie’: eeufs au [sur le] plat, eeuf au
miroir/eeuf frit [OPDC, c. 761] ipoHiYHO MO3HAYAIOTH IJIOCKY KIHOYY IPY/ib, ITIOCKOTPYIY KIHKY,
‘IoHIKy’.

Mopauabuuii noprper JoauHu. Cepen ycTaleHMX 3BOpOTIB 13 KOMIIOHEHTOM ‘ika’, mI0
BXKHMBAIOTHCSA JUIS ONKCY MOPAIBHUX SKOCTEH JIFOJWHH, MEPEBAXKAOTHh Ti, IO XapaKTEePHU3yIOTh
HeraTHBHI MOpabHi skocTi. OfiHa 3 MOMMPEeHHX Yy GpaHIy3bKiii MOBHIil KapTuHi cBiTY — 1ie avidité
‘ckymicts’. Ckyma moaunaa pleure le pain qu’il mange fam. (OykBanbHO: m1aue Hax XTI00M, SIKHi
ictp) [OPDC, c. 780], ToOTO *X)ankye xJida st camoi cebe. XapakTepu3yroun CKYNEeHbKY JIOAUHY,
bpaHIiry3n TakoX BXHBarOTh (paseosnoriunmii 38opot donner plus de pain que de beurre [OPDC,
c. 780] — Oyru He Haaro mieApuM (‘maBaTH Oinbiie xmiba, HiXx Macna’). CkHapy (paHity3u
VSBISIIOTH SIK JIFOJIMHY, SIKa MOXe MiICTpurTH siine, chercher a, trouver 4) tondre (sur) un euf
[tondre sur les eeufs] [DEL, c. 561]: il tondrait un euf — BiH roToBHii €KOHOMHUTH Ha KOXHIM
komiuuHi. [Ipo Taky mromuny (paHily3u roBopsaTh: NE pas attacher ses chiens avec des saucisses
— Oytu Bkpaii ckynapem [OPDC, c. 958]. [ToBeninky HaATO CKHAPUCTOI JFOJUHU OMUCYE TAKOXK
dpazema on tirerait plutét de I’huile d’un mur [d’un caillou], que de tirer de I’argent de lui
[OPDC, c. 566]; OykBanpHO: MIBUALIE 3 KAMEHS Macilo BUYABHIL, HIXK Yy HBOTO I'POIIi BUIPOCHII.
ITpo ckuapy ¢paniy3u mie kaxyth: il mange son pain dans sa poche, To6To icTh XJi0 i3 KHIICHI
[OPDC, c. 780]. dpa3zeomnorizm manger son pain dans sa poche mo3Hauae: a) OyTH CKHapOIO, iCTH
KpaJbKoMa, He JIOOUTH AUTUTUCS; 0) OyTH HEKOMMAHIMCHKUM 1 XapakTepusye MOBEIIHKY BKpail
Kani6Hoi moxuan. Moro antonim onmcye tpamxupy: |1 ne mange pas son pain dans sa poche fam.
[OPDC, c. 780] — Oyru BKpaii MapHOTpaTHMM. MapHOTpaTHHKA MPEICTABISE Takox (pazema
manger son blé en herbe — npoxwuBaru 3a3nanerins croi pinancu [OPDC, c. 133], TobTO mpoinatu
CBIH XJ110, IKUH III€ KOJIOCUTHCS Y TOJI.
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3acy/pKyrour Tirady3HUNTBO, (ppaHIly3d HAa3WMBAIOTh ITiUIa3ucTy JiroauHy: tout miel, tout sucre
(tout miel (et) tout sucre; tout sucre, tout miel) — Bech mykposuii-memosuii [DEL, c. 516].
[TigmecHuka vepe3 Horo HaJAMIpHI CONOJOII 1HOAI MOPIBHIOIOTH 3 KOH(]iTIOpOM: SUCKé comme
confiture — mymgHo-conoakuii, ik Mex [OPDC, c. 257], doux comme miel — comonakmii, sk Men
[OPDC, c. 371]. [ToBeniHKy MiJICCHUKA TaKOXK PO3KPUBAIOTH CHHOHIMIUHI (hpasemu avoir le miel
sur les lévres — comoako rosoputu, BuToHueHO Jlectutu [DPDC, c. 691], étre tout miel (étre tout
(de) miel) — Oytu 3amanTo M’sikuM, 00’ s3HUM, 3rigauBuM [OPDC, c. 691]. 3BuukH, Brady
obJlecHHKA TaKOX Bifm3epkaitoe ycranenuit 3sopot bouillir du lait @ gn — 3po6utw, ckazatu Oyab-
KOMYy I0-HEOyab TpueMHE, Aoromxkatu Oyab-komy [DPDC, c. 601]; OykBambHO: KHUIT SITUTH
MOJIOKO UIsi KOTOCh. SIKIIIO BJiaya JIFOJMHU MOEAHYE IMiUICCIUBICTD i3 MIAKYIIOM, TO 1i MOBEIIHKY
onucye npuciis’s les poules pondent par le bec — kypka 3 n3p00a HeceThCs, HE MiAMaXell — HE
noigemr [OPDC, c. 874].

INcuxomorito 3a3aApiCHOI JIOAMHA PO3KpUBaIOThH puciiB’s poule de voisin parait oie — goopa puba
Ha gyxomy Omtoai [OPDC, c. 874]; OykBaibHO: CyCiJIChbKe Kypua 371a€Thesl Tyckoro; bonne est la
poule qu’un autre nourrit — y 4y>kux pykax 3aBkau cKnOa BeiHka; OyKBaJbHO: 100pa KypKa, Ky
roaye iHmuii [OPDC, c. 874].

Kopymiisi moB’si3aHa 3 migMa3yBaHHSM, 3MallyBaHHsAM: graisser la patte migkynmutu Koroch
[DEL, c. 593]; la graisse “xwup, cano’. ®O graisser la patte ‘maru xabapa’ xapakTepusye Iiro
kopymuioHepa. ¥ VI cromiTTi mepkBa oTpuMaia mnpaBo 30HMpaTH IECATHHHUHN IMOAATOK HATYPOIO 3
TOProBUiB CBHMHMHOIO. Kpamapi, mo0 He cryiayyBaTH MOAATOK, KJIAIW Yy PYKy 30Mpadya MOJaTKiB
IIMaT caja, ke OyJlo ayKe I[IHHUM IPOJYKTOM XapuyBaHHS y TOM dYac, TOOTO ‘3MairyBaid iMm
pyky” [2, c.208-209]. ¥V ¢paniy3bkiii MoBi xabap un pot de vin — GykBaibHO: TOPIIUK (TUIAIIKA)
BUHA: Verser un pot de vin, donner un pot de vin, payer un pot de vin, offrir un pot de vin —
MiIKYIIOBYBAaTH, I IMOrOpUYyBaTH, aie i accepter un pot de vin, toucher un pot-de-vin — 6paru,
orpumyBatu xabap. Lli 3Bopotu Oepyrs mouatok y XVI cromitri, Bin Toro yacy le ‘pot de vin’
[TLF] no3nauae y ¢paniry3iB cymy rpotieii, 1o Jat0Th MPOTU3AKOHHO Ta K& BOJHOYAC IPUHOCUTD
TOMY, XTO JIa€, ICBHUH 3KCK, MOpiBHsITE cydacHe pot-de-vin m xabap [TLF].

Kopymiiiro Tako MOB’sA3yrOTh 13 TOALIOM Ka3eHHOTo mupora — partager le gdateau — ninutu nupir,
Haxuatucs [OPDC, c. 517]. Hons 3ucky, 6apuiy, 1o oTpuMaB KpaJii, BiIIOBIIa€ HOTro BIACHUM
inTepecam: Se tailler une part du gdteau — ve 3a0yBaru mpo cede, He 3a0yBaTH PO CBOI IHTEPECH,
cBoro kopucth. CHHOHIMIYHA TOTIEpeIHIi (pazema avoir part au gdteau/avoir sa part du gdteau —
Opatu y4acTtp y Aijab0i, OTpUMaTH CBOO 4acTky [PPDC, c. 121].

SIk cCHMBOJT HOKMBaHHS BXKHMBAETHCS TaKOK IMEHHHUK Deurre ‘kopos’sue macio’: faire son beurre
[ses beurres] — naxuBarucs. AprotudyHa ¢pasema accaparer |’assiette au beurre, o
3aCTOCOBYETHCSl Y 3JIOJIACHKOMY KaproHi, 03HAYa€ MPUBIACHUTU BCIO 3/100WMY, HE TOAUIATUCA 3
yuacHukamu adepu [OPDOC, c. 70]. PosmoBHa miecniBHa ¢pasema manger le poulet ‘orpumaru
HeJeralbHUM puoyToK’, ‘youtn 600pa’ (OykBansHO: ictu Kypua) [OPDC, c. 875] Tex onucye mii
301151

BunHKE MCTHBOI JIFOMUHU XapaKTEPU3YIOThCS Yepe3 KOMIIOHeHTH (pazeM — Ha3Bu 000iB: rendre
feve pour pois [rendre un pois pour une féve] — BIAMIATATH TOK CAMOK MOHETOO
[OPDC, c. 474].

[ToBeninky OpexyHa po3kpuBae Qpaseonorisam rouler gn dans la farine [OPDC, c.944],
GyKBaTBHO: 3aropTaTH Koroch y Ticto. Moro Bapiant — rouler dans la farine — Boaurtu 3a mic,
obomantoBatu, ooayproBatu [DEL, c. 350]. TToBeninka OpexyHa po3KpHUBAETHCS TAKOXK JIECTIBHOIO
dpazemoro promettre plus de beurre que de pain [®PDC, c. 122] — moobitTi 3010Ti ropu. 3
oOMaHOM (paHIy3W IOB’S3yIOTH caMe MOpKBY: tirer une carotte 4 qn — BuUMaHIOBaTH MIOCH
xutpomtamu [DEL, ¢. 129].

[ToBeninky BKpaii 00auHOi, ErONEHTPUYHOI JFOIMHH MPEICTABIISE AieciiBHa Gppazema mettre le feu
a la maison de son voisin pour faire cuire un euf — mignanuTH CyciAChKUII OYAMHOK, 1100
MpPUTrOTYBaTU coO01 siille; >KepPTBYBAaTHM IHTEPECAMM IHIIUX 3aJid CBOE€T JApiOHOI BHUTOAU
[OPDC, c. 473].
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[Ipo moauny Oe3xapakTepHy i HelikaBy ¢paHiy3u ckaxyts: fade comme un pain de régime
[OPDC, c. 440]; meradopa MepeHOCUTh Ha JIIOAMHY BJIACTHBOCTI Kpail HECMAaYHOTO JI€THYHOTO
xJ1i0a. CHHOHIMHU LILOTO CTIMKOTO 3BOpPOTY — Ni chair ni poisson; moitié chair, moitié poisson — Hi
M’sico Hi puba [PPDC, c. 199], moitié farine, moitié son — ui myka Hi Bucisku [OPDC, c. 463].
[Tpo rpy0Gisia dpanity3u KaxyTh: étre grossier comme un (le, du) pain d’orge fam. [DEL, c. 575] —
Oyt myxke rpyonM; OyKBanbHO: K ssuMiHHMNA XJ110. J[if TpyOuX, ®OPCTOKHX JIFOJIEH OMHUCYE TAaKOXK
miecaiBHa dpasema presser gn comme un citron [OPDC, c. 886] — BuuyaButH, sk JIuMOH. Jlroauny
0e3 cepiist XxapakTepH3ye Jie€CIiBHHAN ycTanenuii 3sopot mettre du sel sur la plaie — cunaru ciip Ha
pany, po3paxaru, po3’stpioBatu pany [OPDC, c. 968]. JKopcTokicTh 1moB’si3aHa 0e3mocepeHbO 3
migcrynHictio: Ceeur de fiel, bouche de miel [®PDC, c. 154] — m’siko crene, Ta TBEpJAO CHATH
(OykBaJIbHO: )KOBYHE CEPIIC, MEJIOBUI POT).

TpamumiiiHoO HE CXBATIOIOTH Yy (PpaHIy3bKOMY CYCHUIBCTBI JIUXOCHIB s, TUNTKU. [loBemiHky
IUTITKApsi OMKCYE PO3MOBHE CTilike criojydeHHs casser du sucre sur le dos (sur la téte) de gn —
JMXOCJIOBUTH, PO3IYCKATH ILIITKH Mpo Korock [OPDC, c. 996].

3acymKyroul HepoOCTBO, (paHIly3Ud TaK XapaKTepU3YIOTh JapMoina: mangeur de soupe apprétée
(de viandes apprétées) [®PDC, c. 653], ne xommoHeHT apprétée mosnauae ‘rotoBuii’. IIpo
JapMOiTHY JTFOJMHY TaK0 3a3HAYalOTh, 110 BOHA HE BapTa TOro XJiba, skuii icte: Il ne vaut pas le
pain qu’il mange [®P®C, c. 781] abo mio BoHa He Biapobise Toro xiiba, skuii icte: Il ne fait pas
pour le pain qu’il mange [®P®C, c.781]. HenpuiiHsaTHOWO cydacHUM (QpaHIly3aM € TaKOXK
MOBE/IIHKA JIeaps, AKUil, Mapa3uTyiOud, 3BUK PO3PaXxOBYBaTH Ha TOTOBE, HE MPAIIOBATH YECHO, a
YEeKaTH, KOJU CMa)KeHI1 KalBOPOHKHW BHAJYyTh MOMY JI0 POTa, IO BUCIIOBIIOE ipoHiYHA (Dpazema
attendre que les alouettes tombent tout réties (dans le bec) (attendre la chute des alouettes tout
raties [DEL, c. 18].

VY HacTynmHOMY (hpa3eosoriyHOMY 3BOPOTI, IO XapaKTepU3ye XUTPYHA, IPOTHCTABIAIOTHCS OIET Ta
men: on ne prend [n’attrape] pas les mouches avec du vinaigre [on prend plus de mouches avec
du miel [avec une cuillerée de miel]] qu’avec du fiel [qu’avec une tonne de fiel, qu’avec du
vinaigre] — meoM Oisibllie MyX HAJOBHII, HiK OLITOM; =~ JIaCKaBe TeJs JBI MaTKH CCE; CYBOPICTIO
Mano yoro no0’emicsa [OPOC, c. 722]. XuTpyH, NaBUIM MEHILE, PO3paXxOBYye OTpUMATH Oinlblie:
donner un eeuf pour avoir un boeuf (zatu siiie, MO0 OTPUMATH SUTOBHYMHY), TOOTO HAMAra€TbCs
3a ApiOHMII0 oTprMaTH mock 3Haune [DEL, ¢. 560].

3a comiaJbHMM cTaHOBMINEM HacejdeHHs @Dpanuii pizko audepenuiroerscs. Jlroau, ski
nepeOyBarOTh Ha BEPIIMHI BJIaJId, 001MMArOTh BaXKJIUBI MOCAIH, HEPIJKO ACOLIIOIOTHCS 3 OBOUYAMU:
étre dans les légumes — oGiiimatu BaxuBy mocaay, Oytu mmmmkow [OPDC, c. 608]. o mporo
YCTaJICHOTO 3BOPOTY CEMAHTUYHO OJM3BKOIO € CyOCTaHTHUBHA (pa3eMa 3 THM CaMHUM KOMITOHEHTOM
grosse [gros] légume — posm. s, moBaxkHa ocoba, BakHuit nrax, [OPDC, c. 608]. dopma
MHOKHHH gros légumes y BiiicbkoBiii cepi iMeHye reHepaiis, Bulie kepiBHULTBO [DPDC, c. 608].
Bepiiku cycminbcTBa ipOHIYHO IMO3HAYAIOTHCS Takok Mertadoporo gratin, mo B OCHOBHOMY
HOMIHATHBHOMY 3HA4CHHI Ha3UBa€ CKOPHHKY, sIka MpucTana a0 aHa kactpyrti [OPDC, c. 535].

I3 *UTTSIM y po3KoIii (GpaHIly3u MOB’A3yIOTh Pdte — TICTO, KOJM JKapTIBIMBO TOBOPSATH Vivre (étre)
comme cog en pdte — »kxuTu B po3Kolli, ik cup y Macii katatucs [OPDC, c. 149]. 3 koMoHeHTOM
galette — mepemiuka y 3HaueHHi ‘rpomi’ moB’s3aHa (pasema avoir la grosse galette — Oyru
Oarartiem, ToBctocymoM (la grosse galette ‘6araTcTBo, MaiiHoO, Ma€eTHICTb, cTaTtku’) [OPDC, c. 512].

[Tpo Garare, 3aMOXHE KUTTS CBITYUThH HAsIBHICTH DEUrre ‘BepiikoBoro mMacia’ y mimuHaTi: avoir du
beurre dans ses épinards — 6araro, cutHo xutu [OPDC, c. 121], abo 1Ol TapijKK 3 MaciIoM —
prendre I’assiette au beurre — 3aitastu BurigHe, npudyTKoBe Micie [DEL, c. 71].

Ikpa caviar Takox ykasye Ha BEJIUKHI JOCTAaTOK, 3aMOXHE KUTTS JroauHu: manger le caviar a la
louche — ictu wopny ikpy onononukom [DEL, c. 137]. V Toli ke yac BiIOMHM € >KapTiBJIWBUIi
YMOBHBIJ Ipo kepiBHHITBO: le poisson commence toujours a sentir par la téte — puba rume 3
rosioBu [OPDC, c. 862].

3Ha4YHO JOKJAJHIIIE Yepe3 MPOAYKTU XapudyBaHHsS OINUCYETbCA KUTTSA M moOyr OigHoTH. bimny
JIOJIMHY TOPIBHIOKOTH 13 JpiOHOI pubumHkoro: (menu) fretin 1) npiGHota, npiGHa comika (Tpo
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mozaeit) [OPDC, c. 504]. diecniBHuii ycTaneHui 380poT étre au pain et a |’eau — cuaiti Ha X161
Ta BOJi 03Havae ‘ronmonaysaTu’. CHHOHIMIUHI oMy (pazemu Vivre au pain et a |’eau — cuzitu Ha
xJ1101 Ta Boi, rosoayBaru [OPDC, c. 780]; manquer de feu et de pain — cuaitu 6e3 mmarka xJioa,
snuaaproBati (OyKBalbHO: MOTpeOyBaTH BOTHIO Ta XJiba) [DPDC, c. 473]; étre [tomber, trainer]
dans la [une] panade — 6yru B y003TBi, 3nmuaeHHOCTI, OimyBatu [PPDC, c. 783]; KOMIOHEHT
panade mae qBa 3HaucHHs: 1) XTiOHA f01IKa; 2) po3m. OiaHICTb, )kebparTBo [DEL, ¢. 578].

Ycranenunii 380poT Vivre d’un hareng — “5KuTv OJHHM OCEJIeIIEM’, IOTaHO XapuUyBaTHCS; X CUIITH
Ha x7i0i Tta Bomi [DPDC, c.547], mo BMillye KOMIOHEHT hareng ‘ocenencip’, MiAKpeCIOe
OJTHOMaHITHICTh 1K1 Ta i1 CKyTHICTb.

[lpo wro pucy xapuyBaHHS OITHOTH CBIIYMTH TAaKOX cyOcTaHTHBHa (pasema viande creuse:
1) micue m’sico; 2) ybore xap4yBaHHs; 3) AapeMHI CHOIBaHHS; BOHA IO3HA4Ya€ HE TIJIBKH ITICHE
M’5ICO, aJIe ¥ 3TMUACHHY TKY B IIUIOMY, @ MeTa(OPUIHO Y PO3MOBHOMY MOBJICHHI 1€ ¥ MapHi Hamii 1
BIIJI3EPKAIOE  PO3BUTOK (Ppa3eosOTiuHOrO 3HAYCHHS BiJl KOHKPETHOTO JI0 aOCTPaKTHOTO,
ONKCYIOYHM TMOBHHMH Kpax >KHUTTS jkeOpaka, K Takox y Qpasemi Se repaitre de viande creuse
[DEL, c. 789], 3nuaapio 3ajMIIa€ThCsl BTIMIATUCS UTI03isMU. JKeOpallbke KUTTS XapaKTepU3YIOTh
takox jiecniBHi ¢pazemu recueillir les écailles — 36upatu kpuxtu [OPDPC, c. 381] (les écailles
‘TymImMHHA, JIycka'); Ne manger que des crodtes — yboro xapuyBaTHCs, 3aI0BOJIbHSITHCS
uepoinkamu [OPDC, c. 309]; ne vivre que de carottes — xwuru Hagronoas [OPDC, c. 187], TobTo
XapuyBaTUCS OJTHIEF0 MOPKBOIO.

HaBiTh y Ha3Bax AesKUX MPOAYKTIB YKa3yeThCs iX MpHU3HaveHICTh s Oigaux: |’asperge du pauvre
— mubyss-nopeit, ubyas — 1e ‘cmapyka’ Oiguskie [TLF]; truffes de pauvres — kamranu, ski
ipoHiuHO (Qpanity3u 3ByTh ‘Tprodensmu maas Oimaux’ [OPDC, c. 1072]; sauce a [au] pauvre
homme — xomomuumii coyc i3 BapeHoi nuOyJIi 3 OITOM, IO TaKOX € ‘COycoM’ 3imaaps
[OPDC, c. 958].

Cy6crantuBHa ¢pazema chapon de Normandie y po3MoBHOMY MOBJICHHI HAa3UBA€ CKOPUHKY XJ1i0a
B tomi [OPDC, c. 206], le chapon — xmibHa cCKOpUHKA, HaTEpTa YACHUKOM. 3JIHICHHE JKUTTS
HapOJIy ONMHUCYIOTh TAKOX yCTalueHi 3Bopotu manger la vache enragée posm. — 3a3HaBaTH BEJIMKHX
snumaHiB, 3muaaproBatu [OPDC, c. 1076]; manger du pain Sec — cuiith Ha OAHOMY XJi0i
[OPDC, c. 780]; mendier son pain — »xebpakyBaT, XapuyBaTHCs TIOIaSHHSIM, BUIIPOIIYBATH CBIil
xmi6 [OPDC, c. 780]; manger une [la] soupe aux herbes [a I’herbe] 1) cmaru mpocro Heba
[OPDC, c. 993] (OykBanbHO: iCTH CYT 13 TpaB).

Ha »anb, HepeaizoBaHUM 3aiuiuBces BuciiB kopodist ['enpixa IV la poule au pot — ‘xypka B cymi’,
KUTTSI B JIOCTAaTKy, CUTE XUTTS (I[bOMY KOPOJIO MPUIUCYIOTh MOOaaHHs, 1100 IIOHEAUI Y
KOKHOTO (hpaHIy3bKOro celisHHuHA Oyio Kypua B cymi), mettre la poule au pot [OP®DC, c. 874].
dpas3a, sika 3ycTpivanach i paHiie, aine npunucyetbes Mapii Auryanerri, faute de pain on mange
de la brioche — ‘sxmro Hemae xiiba, xait insaTe Ticteuka’ [OPDC, c. 464] minkpeciroe BeTUUE3HY
0€30/1HI0, IPIPBY, L0 MPOJIATraga MK IPaBUTENIIMHU 1 HAPOJOM.

ITpo mobpy, marigHy, CHOKidHY JroauHy KaxyTh une bonne [excellente, la meilleure] pdte
d’homme — nobpoayiiHa, AylIeBHA THOIUHA, AylIa-TIOHHA, HaigoOpima (OyKBalbHO: 3 100pOro
ticta). Tuxy, M’sKy, JariJHy JIOAMHY MOXKYTh TaKOX MOpiBHATH 3 xJyibom: bon comme le (bon)
pain [comme du bon pain] [DEL, c. 575] a6o 3 maciom homme de beurre — m’ska, narigHa,
HecnepewinBa doauHa [TLF]. 3m00nuBuii, xoBuHUN XapakTep (paHIly3d MOPIBHIOIOTH 3 OLTOM
n’étre que fiel et vinaigre — 0ytu *xoBuHMM, 03510051eHUM [DPDC, . 476].

CymHy mroauHy (paHIy3d yrnoJiOHIOIOTH J0 ITICHOTO JTHS, KOJKM Hema Joro ictu triste comme un
jour sans pain — xxypJuBHii, Sk micauii aeHs [OPDC, c. 1066].

[Tpo Ge3xpebeTHy JTIOAMHY 3BHYAHO KakyTh: coulant comme du miel [TLF].

IHTeNeKTyaNIbHI SKOCTI JIKOAUHM TIPOSBISIOTHCS Y MPOTUCTABICHHI pO3yM — MypicTh. O3HAKOIO
pPO3yMYy € JIOTEIHICTh. I3 goTernom moB’s3ana ciib: grain de sel ‘kpynunka comi’, notenHicTb. [1po
TaKy JIIOJUHY KaKyTb C’est un grenier a sel — e HeBuuepnHUil GOTENHHUK (OYKBAJIBHO: TOPUIIC

comi) [OPDC, c. 536]. Moro Baaua HamamToBaHa Ha Te, o6 accommoder gn a la sauce piquante
BUCMIIOBaTH Oy/JIb-KOT0, 3adimaTtd Oyab-KOro MOCMiliKamu, riy3yBaHHsIM [DPDC, c. 958].
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HiecniBaa ¢pazema valoir son pesant de cacahuétes [de moutarde] ‘OyTu moTimIHUM, I[IKABUM,
norenHuM’ [ TLF] xapakTepu3ye mOBEAIHKY JOTEIHUKA.

JlypeHb ysBISIEThCS HOCIsIM (paHIly3pkoi MOBH HamoBHeHHM ciwmio: plein de sel sammimienuit
aypenb [OPDC, c. 967]. Bin € TakuM po3yMHHM, HACKIIBKH TOHKOIO € KpymHa ciik: fin comme du
gros sel (dans une boite a sucre) fam. — rpyba i OigHa Ha PO3yM JIIOJMHA, AYKE JypHa
[DEL, c. 367]. V iioro royioBi 3amicth MO3Ky Horypt avoir du yaourt dans la téte [DEI, c. 802]. Le
JIIO/IMHA, sIKa He BUTajae Hainpoctimux peueii: le fil @ couper le beurre, I’eau tiede, 1’eau gazeuse,
les eeufs durs — ani HUTKY, 11100 pi3aTH Macio, aHi TEILUTY BOMY, aHi ra30BaHy BOJY, aHi KPYTi SHAIIs
[OPDC, c. 478]. lypHs ysSBISAIOTH 5K COCHCKY, KoBOacy 3 TeapOyxiB grande saucisse [peau de
saucisse], creme d’andouille — 6osxyp, imiot; faire I’andouille [®PDC, c. 56] — BansaTu aypHs, ae
andouille e xoBGacoro 3 cyOIpOAYKTIB. 3a 3BHYA€EM, JypHA r0JI0OBA MOB’A3YEThCs 3 stiiiiem quel aeuf!
— Hy 1 OoBayp! [®PDPC, c.762]. Buryk quelle crodte! fig., fam., péj. — sxwmii ¥omomn!
[DPDC, c. 309] moOymoBano Ha MeTadOpUYHOMY BXKMBAHHI KOMIIOHEHTa Cro#te — ximiOHa
ckopuka. OnHoKopeHeBuil iMeHHHMK Crodton fig., fam., péj. nasuBae oOMexeHy, OiqHY Ha PO3yM
moauny [TLF].

CyOcrantuBuuii (pazeonorism Vvieille noix — nypens, Hemorema, Hesmapa [DPDC, c. 744]
OCHOBaHHMH Ha Mertadopi NOIX — ropix, skui 3a (HOPMOIO HAraaye TOJIOBY JIIOJWHH, a CBOEIO
TBEPAICTIO — 11 pO3yMOBi 3A10HOCTI.

BucHoBku. Ha3Bu 1ki XapakTepu3ylOTh MOOYT Hapoay, BOHH € HEOOXIJHMM KOMIIOHEHTOM
HaIlOHATBHOT KyabTypu. ®PpazeMu 3 KOMIIOHEHTOM ‘DkKa’ 3MallbOBYIOTH y (paHIy3bKili MOBHIN
KapTHUHI CBITY AKHAKO1IbIIEe 00IUYYs JTIOAUHH, ii mocTaTh. [lepeBaskHa OUIBIIICTH CTIMKUX 3BOPOTIB
13 KOMIIOHEHTOM ‘T)ka’ Ja€ HEraTUBHY OIHKY JIOACHKOI 30BHIIIHOCTI. HarioHanbHO-KYIbTYpHI
0COOJIMBOCTI TPOSBISIIOTECS B Metadopax (avoir le coco déplumé), y Gmuckitkax ¢GpaHIy3bKkoro
rymopy (avoir plus de réjouissance que de viande, étre ficelé comme un saucisson).

Y 300pakeHHI MOpaJIbHHX PHUC JIIOJWHU 3HAYHO TNepeBaxaroTh HeraTuBHI. Cepen ¢pazem i3
KOMIIOHEHTOM ‘Ia’ Ha 1X MO3HAa4YeHHs MaloTh [IepeBary JAi€ciliBHI 3BOPOTH 3 JII€CIOBOM KOHKPETHOT
nii. Haiibimpm getanbHO XapaKTEPHU3YIOTBCS CKHApICTh, XHUTPICTh, KOPYIIis (3JI0AIACTBO),
OpexJyinBicTh, HepoOcTBO. Taki $KOCTI, SIK MapHOTPATHICTb, Mi1a0y3HUITBO, ILIITKAPCTBO,
3a3/IPICHICT  OMHUCYIOTBCS JIEIIO IOBEPXOBO, MOJKIJIMBO, XapaKTEPUCTHKA [UX SKOCTEH
KOMIIEHCY€EThCS 32 PaXyHOK JIEKCeM, (pa3eM 3 IHIIUMH KOMIIOHEHTaMHM a00 BOHM CIIPHUIMAaIOTHCS
OUTBII TOOJIAXITUBO MOBLSAMHU. KynbTypHO-HaI[lOHAIbHA KOHOTALlISl MPOSIBISETHCS B OPUTTHATIBHUX
Mmeradopax (redresser le coc0), po3ropHyTHUX MOPIBHSHHSX (s ’emporter comme une soupe au lait).
VY upoMy ¢Qparmenti ¢paHIy3bKOI MOBHOI KapTUHU CBITY LIKaBUM YHUHOM MEPEXPEIlyIOThCS
JyXOBHA Ta MaTepiajibHa KyJabTypa Ta BIII3EPKATIOETHCS 1X 3B’ SI30K.

dpazemMu 3 KOMIOHEHTOM ‘DKa’ JOKJIAJHO 300paKyIOTh COLlialIbHE CTAaHOBHIIIE JIFO/ICH, IXHI CTaTKH,
po3miapyBaHHs (PpaHIy3pbKOTO CyCHUIbCcTBa. HarioHanpHa Ta KylnbTypHa crenudika Iux
dpaseosoriamiB Bima3epkanoeTbes B Metadopax (avoir du beurre dans les épinards, grande
saucisse, peau de saucisse), B opuriHaJbHUX MOpIBHSAHHAX (étre [vivre] comme un coq en pdte,
fin comme (du) gros sel), y criiikux 3BopoTax, II0 MIiCTATh Y CBOEMY CKJajai TormoHiMu (Chapon de
Normandie), B ipoHiuHOMY 00irpaBaHHi (paseonoriunoi Hominaii (truffes des pauvres).

XapakTepu3ylouu 1HTENEKT JIIOAWHU, (paHIy3u TMPOTUCTABISAIOTH pO3yMy JOYypiCTh, sKa
ACOIIIOETHCA 13 CULTIO, HOTYPTOM, STUIIEM, XJTIOHOK CKOPHHKOIO TOIIIO.

HailimenyBaHHSI IPOYKTIB XapuyBaHHS 1 CTpaB BUKOHYIOTh JICHOTAaTUBHY (YHKIIIIO, ajieé BOJHOYAC
BOHHU BXKMBAIOTHCS ISl OMHUCY 1 XapaKTEPUCTUKH CaMoOi JIFOJWHH, 1 MOBEMIHKHU, Aii Tomo. Came
MEPEeHOCHE B)XKMBaHHS HalMEHyBaHb MPOAYKTIB 1 CTpaB SK KOMIIOHEHTIB (pa3eM J03BOJIE
BIITBOPUTU HAiBHHM mOpTpeT ¢paniy3a. CydyacHa aHTPONOLEHTpUYHA KapTHUHA CBITY, IO
CTBOPIOBAJIaCh MPOTATOM JOBIOTO 4acy, BiJOMBa€e B3a€MONPOHUKHEHHS JIEKCHKO-()Pa3eoI0riyuHoro
CKJIaqy, a TaKUM 4YHHOM, CTidKI 3BOPOTH, W0 3MalbOBYIOTb MOpPAIbHUN 1 (I3UYHUH,
IHTEJIEKTYaJIbHUM 1 COLiaJIbHUN TIOPTPETH JIIOAMHU Y (hpaHIy3bKili MOBHIIM KapTHHI CBITY, BKa3ylOTh
Ha B3a€MO3B’S30K MaTepiajibHOI 1 JyXOBHOI KYJIbTYypH. Y TMOJAJbIIOMY MOXJIMBE 31CTaBHE
BHUBUEHHS TakuX (hpazeM y pi3HUX POMAHCHKHUX MOBAX, a TAKOX JOCIIDKEHHsS (pa3eM 3 1HIIUMU
KOMITOHEHTAMH.
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HOMIHATUBHUMI IPOCTIP “PO3YM”
B YKPATHCBHKIA JIIHTBOKYJIbTYPI
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VY crarti 3po6ieHo cnpoly oOIpyHTYBAaTH aHTPOINOLEHTPpUYHUI BuMip koHUenty PO3YM i 3’scyBaTi CTpYKTYpy
HOro HOMIHAaTHBHOTO IPOCTOpPY. BH3HaueHO, 110 HOMIHATHBHE SAPO KOHLENTY (OPMYIOTH JIEKCEMHU PO3VM,
PO3YMHUL, pO3YyMimu, MO30K, Oymka, immenexkm. Ha migcrtaBi aHamizy pi3HOOIYHOTO (PAKTUYHOTO Matepiany
(Cucrtema — Ankera — Tekcr) okpecieno cratyc “PO3YM” sk oxHiel 3 NIHIBOKYJIBTYPHUX JOMIHAHT, i€papXiyHO
mignopsiakoBanux kouuenty JIIOJMHA. CteepmkyeThes, 10 Y cBiqoMocTi JiHrBocniibHOTH PO3YM nocrtae i sik
BaroOMuil MOKA3HWK MOBHOIIHHOT MEHTAIBHOT MIsUIBHOCTI, 1 SIK HEOIMIHHUWI KpuTepiii onrtosorii Homo sapiens
3arajiom.

Knouosi  cnoea: nine6oKyIbmypHUl KOHYEnm, aumpONnOYEHMPU3M, aKCioN02iuHa MAapKOBAHICMb, OYIHHICMb,

HoMiHamueHul npocmip, konyenm PO3YM.

NOMINATIVE SPACE OF THE “INTELLIGENCE” CONCEPT
IN UKRAINIAN LINGUISTIC CULTURE

Saievych I. G., PhD in Philology, associate professor, Kliuchnyk T. O., graduate student

Borys Grinchenko Kyiv University
Bulvarno-Kudriavska Str., 18/2, Kyiv, Ukraine

The article contains an attempt of anthropocentric dimension of the INTELLIGENCE concept substantiation and
that of clarifying its nominative space. The research has been conducted on the basis of diverse factual material
(System — Questionnaire — Text), which approximates it to requirement of psychological relevance. The concept has
been reconstructed within its structural constituents — image-perceptive, notional and value ones, the latter being
declared the main. The axiological concept of INTELLIGENCE has been defined on the basis of the concept’s
representing name high frequency ratio, essential number of idioms and proverbs containing intelligence as its
component, pragmatic peculiarities of nomens in literary texts and associative fields of the concept’s
representatives; the said concept entering the nucleus of Ukrainian native speakers’ mental lexicon. The greater
focus is placed on unreliable reference of intelligence, caused by the object of nomination’s abstract character, its
semantic approaching to the names of other constituents of mental activity (mentality, brains, thought, knowledge).
The stated lexemes together with cognate units intellection, intelligent, intellectualize are provided with high
semantic-functional potential and form the nucleus of the “INTELLIGENCE” nominative space.

Relying on the mark of ‘ability / disability for intellectual activity’ the dialectic connection of the INTELLIGENCE
and STUPIDITY concepts has been detected. The ‘intelligence — stupidity’ antithesis objectivation has been
considered as a criterion of mental and social dimenstions of human being in proverbs to conclude on clearly
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